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Jono iß Svisloç∂s (1823) Ωemaiçi¨ kalba
ir vert∂jo tapatyb∂s problema

Lenk¨ raßytojo Jano Chodzkos (1777–1851) didaktin∂ apysaka Jonas iß Svisloç∂s1

^ lietuvi¨ kalbå ißversta 1823 metais. Jos leid∂ju bei vert∂ju pasiraß∂ Juozapas
Rupeika (1789–1854). Antraßtiniame puslapyje nurodyta: „ISZGULDITAS KASZ-
TU YR STORONY PAR JOZAPA RUPEYKA“. Savo pavard´ jis pamin∂j´s ir de-
dikacijoje kunigaikßçiui Çartoryskiui – „JA∞NIE O∞WIECONEU [sic!] XIÅø‰CIU
CZRTORYSKIEMU [...] w dowód g¬´bokiego uszanowania ofiaruie T¬umacz X. Jó-
zef Rupeyko“. Taçiau kas iß tikr¨j¨ buvo vert∂jas, iki ßiol tiksliai nenustatyta2.
Jurgis Lebedys ßtai kaip apraßo Jono iß Svisloç∂s autoryst∂s problemå: „[...] visai
pagr^stai sp∂jama, kad vert∂jas buvo koks Vilniaus studentas, o jis [Rupeika] tik
dav´s l∂ß¨ ißleisti, nes Rupeika netur∂jo didesni¨ gabum¨, aukßtesnio ißsilavini-
mo, buvo karjeristas, r∆pinosi daugiausia turto ^sigijimu ir, nors ißlaik∂ Íeduvoje
2 klasi¨ mokyklå, iß vizitatori¨ raporto neatrodo, kad b∆t¨ skyr´s didesnio d∂me-
sio lietuvi¨ kalbai“3.

Praslinkus beveik keturiems deßimtmeçiams po apysakos pasirodymo, 1860
metais iß∂jo antrasis ßios knygos leidimas, tik jau Jono Ißmisloçiaus pavadinimu. Íis
buvo daug redaguotas, sulietuvintas. PavyzdΩiui, „apraßant mug´ Lietuvos mies-
telyje, vietoj apysakos originale minim¨ lenkißk¨ knyg¨ ißvardijami lietuvißki lei-
diniai, vaizduojami liaudies Ωmon∂s, j¨ buitis“ (LLICH 336).

1  [Juozapas Rupeika,] JONAS ISZ SWISÒO-
CZES KROMINIKAS W‰DRAWOIS LIE-
TUWISZKU LIEøUWIU ISZGULDITAS
KASZTU YR STORONY PAR JOZAPA
RUPEYKA [...], WILNIUJE Pri baØniczes
µ. Kazimiera 1823 metuosie.

2  Lietuvi¨ literat∆ros istorijos chrestomatija.
Feodalizmo epocha , red. Kostas Korsakas,
Jurgis Lebedys, Vilnius: Valstybin∂
groΩin∂s literat∆ros leidykla, 1957, 336
(toliau – LLICH).

3  Jurgis Lebedys, Simonas Staneviçius, Valsty-
bin∂ groΩin∂s literat∆ros leidykla, 1955, 143.
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Nors Jono iß Svisloç∂s vert∂jo tapatyb∂ ne^rodyta, XIX amΩiaus Ωemaitißkus raß-
tus nagrin∂jançiuose m∆s¨ dien¨ veikaluose juo paprastai laikomas Juozapas Ru-
peika. Antai Jonas Palionis raßo: „ßios [Ωemaiçi¨ douninink¨] patarm∂s atspindΩi¨
esama taip pat Juozo Rupeikos didaktin∂s apysakos ‘Jonas isz Swis¬oczes’ vertime
(1823)“4. Petras Jonikas teigia, jog lietuvißkå medΩiagå Ωodynui Dionizas Poßka
∂m∂ iß keleto savo pirmtak¨ veikal¨, tarp kit¨ iß „J. Rupeikos 1822 m. [sic!] versto
‘Jono iß Svisloç∂s’“5.

Rupeikos gimimo vieta, tad ir tarm∂, n∂ra tiksliai Ωinoma. Anot Vaclovo Bir-
Ωißkos, Rupeika gim∂ Taurag∂s apskrityje, Rußki¨ viens∂dyje, 2 km atstumu nuo
Kaltin∂n¨, 1778 ar 1785–1786 metais6. Pasak Vytauto Vanago, Rupeika pasaul^
ißvydo Telßi¨ rajone, Siraiçi¨ kaime, 1789 metais7. Pirmuoju atveju Rupeika b∆t¨
d∆nininkas, o antruoju – dounininkas. Íio straipsnio tikslas – analizuoti Jono iß
Svisloç∂s vertimo kalbå ir iß rezultat¨ bandyti nustatyti, ar vert∂jas gal∂jo b∆ti
Rupeika.

Jono iß Svisloç∂s kalba yra tam tikras Ωemaitybi¨ ir aukßtaitybi¨ mißinys. Ypaç
gausu toki¨ aukßtaitißk¨ gramatini¨ form¨, kuri¨ Ωemaitißki atitikmenys Ωemai-
çiams lengviausiai pastebimi eså tokie ir tod∂l lengviausiai suaukßtaitinami8. Pa-
vyzdΩiui, d∂sningai ißlaikoma vyrißkosios gimin∂s daiktavardΩi¨ vienaskaitos
naudininko gal∆n∂ -uy: diewuy 4 ‘Dievui’, Jonuy 214 ‘Jonui’, katalikuy 12 ‘katalikui’,
Kudikiuy 191 ‘k∆dikiui’, ponuy 128 ‘ponui’, tinginiuy 176 ‘tinginiui’. Íioje knygoje,
kaip ir Ωemaiçi¨ Dionizo Poßkos, Kaliksto Kasakauskio, broli¨ Kiprijono ir Kaje-
tono Nezabitauski¨ bei kai kuriuose Jurgio Pabr∂Ωos raßtuose, ΩodΩio gal∆n∂je
d∂sningai raßomi aukßtaitißki diftongai: karoley 5 ‘karoliai’, katalikay 2 ‘katalikai’,
lengway 49 ‘lengvai’, niekniekieley 5 ‘niekniek∂liai’, tay 4 ‘tai’, tiktay 1 ‘tiktai’, ways-
tay 5 ‘vaistai’, øiday 2 ‘Ωydai’. DaΩnokai pasitaiko ir aukßtaitißk¨ dvibalsi¨ [ie]:
dienoj 1 ‘dienoj’, dienomis 5, kiek wiena 5 ‘kiekvienå’, liepe 15 ‘liep∂’, szirdies 5 ‘ßir-
dies’. Taip pat aukßtaitißkas ir dvibalsis [uo] – vien 156 p. autorius penkis kartus
paraßo Ωod^ duona: duona ‘duonå’ 2x, duonas ‘duonos’ 3x. Neretos ir kitos tiksliai
suaukßtaitintos lytys: duod 4 ‘duoda’, iszduod 7 ‘ißduoda’, kuo 4 ‘kuo’, rokuoti 4, tuo
3, tuotarpu 12 ‘tuo tarpu’. Aukßtaiçi¨ dvibalsiui [uo] ißreikßti autorius vartojo ir
raid´ <o>: apjok 6 ‘apjuokia’, girtoklis 36 ‘girtuoklis’, Jokingas 28 ‘juokingas’, namose
5 ‘namuose’, olekties 27 ‘uolekties’, pardodu 5 ‘parduodu’. Formos su <o> rodo
vert∂jo aukßtaitißkos fonetikos intencij¨ uΩraßymå Ωemaitißkai, taçiau neb∆tinai
dounininkißkai. Autorius tikriausiai o, kur^ Ωemaiçiai dvibalsina, suvok∂ kaip aukß-

4  Jonas Palionis, Lietuvi¨ literat∆rin∂s kalbos
istorija, Vilnius: Mokslas, 1979, 191.

5  Petras Jonikas, Lietuvi¨ kalba ir tauta amΩi¨
b∆vyje. Visuomeniniai kalbos istorijos bruo-
Ωai, Çikaga: Lituanistikos instituto leidyk-
la, 1987, 174.

6  Vaclovas BirΩißka, Aleksandrynas 2, Çikaga:
JAV LB kult∆ros fondas, 1963, 352.

7  Vytautas Vanagas, Lietuvi¨ raßytoj¨ såvadas,
Vilnius: Lietuvos raßytoj¨ såjungos lei-
dykla, 1996, 66.

8  Ûemaitybi¨ pastebimumo Ωemaiçiams hie-
rarchija perimta iß: Giedrius Subaçius, Ûe-
maiçi¨ bendrin∂s kalbos id∂jos. XIX amΩiaus
pradΩia, Vilnius: Mokslo ir enciklopedij¨
leidybos institutas, 1998, 32–39.
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taitißkå [uo] ir uΩraß∂ hiperaukßtaitißkai <o>9. Aukßtaitißkas vert∂jo intencijas pa-
br∂Ωia ir hiperaukßtaityb∂ paskuo 4 ‘paskui’.

Kaip matyti iß pateikt¨ lengviausiai pastebim¨ Ωemaitybi¨, dauguma j¨ su-
aukßtaitintos ar (ir) såmoningai besistengtos aukßtaitinti.

Nepaisydama pakankamai aißki¨ vert∂jo pastang¨ aukßtaitinti, nenor∂çiau su-
tikti su Palionio teiginiu, eså vertimo kalba „ypaç suaukßtaitinta“, jog Ωemaitybi¨
joje tik „sporadißkai bepasitaiko ir apstu ^vairi¨ hipernormalizm¨“10. Hipernor-
malizm¨ Jono iß Svisloç∂s vertime iß ties¨ esama (pvz.: negijdose 193 [plg. 1 pav.]
‘nesigydo’, Øiemeycziose 34 ‘Ωemaiçiuose’). Taçiau Ωemaitybi¨ pasitaiko ne spora-
dißkai. PavyzdΩiui, vidutinißkai Ωemaiçiams pastebimas daugiskaitos liepiamosios

9  Rasa Kalinauskait∂ pastebi panaßiå tenden-
cijå ir maΩdaug tuo metu (t. y. apie 1826
metus) kaip ir Jonas iß Svisloç∂s pasiro-
dΩiusiame Rupeikos bendraamΩio Antano
Savickio vertime S. Tamosziaus à Kempis.

1 pav. Jonas iß Svisloç∂s  193: lytys negijdose,

widuriose, uØduod, wijstima; LMAB, sign.:

LK 19 ⁄ 654, Inv. Nr.: 61878. Fot. Virginija

Valuckien∂

Ûr. Rasa Kalinauskait∂, „Raßomosios kal-
bos samprata A. Savickio vertime ‘S. Ta-
mosziaus à Kempis’“, LKK  37, 1997, 249.

10  Palionis 1979, 191.
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nuosakos formas vert∂jas nuosekliai raß∂ Ωemaitißkai: darikiet 187 ‘darykit’, eykiet
51 ‘eikit’, iszarkiet 27 ‘ißarkit’, nebjudinkiet 27 ‘nebejudinkit’, Pak¬ausikiet 26 ‘pa-
klausykit’, suekiekiet 27 ‘suak∂kit’, uØweszkiet 27 ‘uΩveΩkit’.

Ûemaitißkai daΩnai raßomas ir vidutinißkai pastebimas daugiskaitos vietinin-
kas t¨ daiktavardΩi¨, b∆dvardΩi¨ ir ^vardΩi¨, kuri¨ vienaskaitos vardininkas bai-
giasi -as, -us, -is: blogesniuse metuse 30 ‘blogesniuose metuose’, kituse gieruse darbuse
156 ‘kituose geruose darbuose’, metunse pigiesniunse 30 ‘metuose pigesniuose’,
szpitoluse 23 ‘ßpitoliuose’, tolesniunse metuse 30 ‘tolesniuose metuose’. Vis d∂lto
ßiuo atveju pasitaiko ir hiperaukßtaitißk¨ form¨: ba¬tose rubose 184 ‘baltuose r∆-
buose’, i¬gose ba¬tose marszkiniose 171 ‘ilguose baltuose marßkiniuose’, kuriose 16
‘kuriuose’, tuose namose 102 ‘tuose namuose’, widuriose 193 (plg. 1 pav.) ‘viduriuo-
se’, Øiemeycziose 34 ‘Ωemaiçiuose’. Tad çia jau matyti, nors ir nenuosekli¨, bet så-
moning¨ pastang¨ ßiek tiek aukßtaitinti.

Vert∂jas d∂sningai ißlaik∂ Ωemaitißkå vyrißkosios gimin∂s ^vardΩi¨ daugiskai-
tos naudininko gal∆n´ -ims: anims 8, 16, 99, 158 ‘aniems’, kitims 96 ‘kitiems’, kurims
41 ‘kuriems’, patims 124 ‘patiems’, wisims 171 ‘visiems’.

Gana nuosekliai vietoj aukßtaiçi¨ [∂] vartotas Ωemaiçi¨ [ie] = <ie>: atsisiedom
101 ‘atsis∂dom’, bieg 1 ‘b∂ga’, darØinies 171 ‘darΩin∂s’, ka¬bieima 84 ‘kalb∂jimå’,
nedielo 68 ‘ned∂lioje’, nenoriedamas 37 ‘nenor∂damas’, pradiejo 171 ‘prad∂jo’, sieden-
tims 33 ‘s∂dintiems’, Skubiek 53 ‘skub∂k’, Tiewas 10 ‘t∂vas’.

Autorius d∂sningai vartoja redukuotas Ωemaitißkas veiksmaΩodΩi¨ esamojo
laiko vienaskaitos treçiojo asmens gal∆nes: atweØ 1, 2 ‘atveΩa’, bieg 1 ‘b∂ga’, gielb
53 ‘gelbsti’, nepaeyn 5 ‘nepaeina’, prider 12 ‘pridera’, priwed 1 ‘priveda’, priweØ 1
‘priveΩa’, stow 3 ‘stovi’, suweØ 2 ‘suveΩa’, tur 9 ‘turi’, twirtin 12 ‘tvirtina’, uØduod
193 (plg. 1 pav.) ‘uΩduoda’, wed 12 ‘veda’, wiesin 6 ‘v∂sina’.

Ûemaiçi¨ [i] ir [¥] skirtumas Ωym∂tas nenuosekliai. Yra tiek aukßtaitißk¨ (pvz.:
didesney 1 ‘didesniai’, dirpti 12 ‘dirbti’, iszmintingu 2 ‘ißmintingu’), tiek Ωemaitißk¨
form¨ (pvz.: gauty 1 ‘gauti’, wys 1 ‘vis’, wysokius 1 ‘visokius’).

Vis d∂lto didΩioji ßit¨ vidutinißkai Ωemaiçiams pastebim¨ Ωemaitybi¨ dalis iß-
laikyta Ωemaitißka. Tad netikslu sakyti, kad Ωemaitißk¨ lyçi¨ pasitaiko tik spora-
dißkai. Kita vertus, hiperaukßtaityb∂s liudija autori¨ Ωemait^ nor∂jus kalbå aukß-
taitinti, bet gerai nemok∂jus aukßtaiçi¨ tarm∂s. Jis nepasteb∂jo didΩiumos ßiaip jau
vidutinißkai Ωemaiçiams pastebim¨ savo tarm∂s ypatybi¨.

Palionis taip pat teigia, kad Jono iß Svisloç∂s vertime esama Ωemaiçi¨ douni-
nink¨ tarm∂s atspindΩi¨. Taçiau dounininkavimo klausimas atrodo sud∂tingesnis
ir reikalauja atidesnio Ωvilgsnio.

PavyzdΩiui, vert∂jo d∆nininkißkumå gal∂t¨ liudyti tokios hiperaukßtaityb∂s:
buoti 12, 109, 129, 158, 167, 181, 182 ‘b∆ti’, buotu 156 ‘b∆t¨’. DaΩniausiai taip su-
aukßtaitina d∆nininkai, bet ne dounininkai11. D∆nininkißkå vert∂jo måstymå iß-

11  Rasa Kalinauskait∂ (1997, 249) pastebi
veiksmaΩodΩio b∆ti form¨ hiperaukßtaiti-
nimå, tiesa, nenuosekl¨, ir d∆nininko Sa-

vickio vertime S. Tamosziaus à Kempis. Çia
raßoma buosi ‘b∆si’ hiperaukßtaitißkai,
nors taip pat yra ir buti ‘b∆ti’, nebuk
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duoda kai kurie aukßtaiçi¨ [ie] ir [uo] atliepiniai. PavyzdΩiui, ΩodΩius piemu 186
‘piemuo’, rudu 30 ‘ruduo’ ir wandu 48 ‘vanduo’ autorius raßo turb∆t taip, kaip
taria, d∆nininkißkai, nes nepastebi, kad jo tarm∂s gal∆n´ -u aukßtaiçi¨ tarm∂je
atliepia -uo.

D∂l <ij> dounininkißkas Palioniui tikriausiai tur∂jo pasirodyti Ωodis tolij 168
‘toli’ ir pan. Panaßiai paraßoma Motiejaus Valançiaus raßtuose. Taçiau formos atsi-
lipe 167 ‘atsiliep∂’, gisme 199 (plg. 2 pav.) ‘giesm∂’, lipsna 196 ‘liepsna’ akivaiz-
dΩiai iliustruoja d∆nininkißkå vert∂jo tart^. Çia reikia nurodyti ir gana netik∂tas
bei keistas formas su <ij> aukßtaiçi¨ garsui [¤] Ωym∂ti. PavyzdΩiui, Jono iß Svisloç∂s

‘neb∆k’, butu ‘b∆t¨’. Taip pat analogißkas
lytis vartojo senieji autoriai d∆nininkai
Martynas MaΩvydas (b√ti, b√s ir t. t., plg.
Zigmas Zinkeviçius, „M. MaΩvydo kalba“,
Blt 13[2], 1977, 366), Simonas Vaißnoras

2 pav. Jonas iß Svisloç∂s 199: lytys gisme,

tijkiet; LMAB, sign.: LK 19 ⁄ 654, Inv. Nr.:

61878. Fot. Virginija Valuckien∂

(i√∫u  ‘j∆s¨’, ∫√naus ‘s∆naus’ ir t. t., plg.
Simono Vaißnoro 1600 met¨ øemczuga Theo-
logischka ir jos ßaltiniai , pareng∂ Guido
Michelini, Vilnius: Baltos lankos, 1997, 8).
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vert∂jas raß∂ negijdose 193 (plg. 1 pav.) ‘nesigydo’, tijmu 195 ‘tym¨’, wijstay 192
‘vystai’, wijstima 193 (plg. 1 pav.) ‘vystymo’. Taçiau greta min∂to tolij raßyta ir tijk
213 ‘tiekia’ bei tijkiet 199 (plg. 2 pav.) ‘tiekiat’. Vadinasi, autorius neskyr∂ aukß-
taiçi¨ [¤] ir [ie], o taip neskirti gal∂t¨ tik d∆nininkas, nes jo tarm∂je ßie garsai
maΩdaug sutampa (galima sp∂ti, kad formos tolij, tijk, tijkiet ir pan. uΩfiksavo
d∆ninink¨ tariamus, bet sunkiai ausimi skiriamus diftongoidus [¤8]12). Dionizas
Poßka taip pat vartojo digrafå <ij>, bet jis buvo raßomas vien tik d∆nininkißko [¤]
ar [¤8] (aukßtaiçi¨ [ie]) pozicijoje13 .

Atkreiptinas d∂mesys dar ^ kai kurias Jono iß Svisloç∂s lytis su un, an, å. Pavyz-
dΩiui, raßytas digrafas un: kunkine 172 ‘kankyn´’, kunkines 172 ‘kankyn∂s’, ne api-
kuntos 42 ‘neapykantos’, unt 226 ‘ant’. Kai kurie Ωemaiçiai, pavyzdΩiui, Klementas,
[≤n] kartais paraßydavo un14. Vadinasi, un neb∆tinai rodo ryt¨ aukßtaiçi¨ formå.
Ûemaitijoje, teritorijoje tarp Telßi¨ apylinki¨ ßiaur∂je, Íilal∂s apylinki¨ pietuose ir
Ventos up∂s rytuose, tokia pozicija tariama [≤n]15. Plotas apima tiek d∆ninink¨,
tiek douninink¨ teritorijå. Hiperaukßtaitißka forma anØu¬u 25 ‘åΩuolu’ labai aißkiai
liudija vert∂jå buvus Ωemait^, nes an jis tegal∂jo atstatyti iß [≤n]. Panaßiai atstatytas
an: sukanstus 44 ‘sukåstus’, kuris turb∆t tartas [suk≤nstus], analogißkai kaip kun-
kine [k≤nkin¥]. Taigi nemok∂damas gerai aukßtaitißkai, vert∂jas atstat∂ Ωemaitißkå
n turinçias formas, dar plg. dransey 190 ‘dråsiai’, dransi 190 ‘drås¨’. O lytis dråsu
186 ‘dråsiu’ autorius jau tur∂jo nusiΩi∆r∂ti iß aukßtaitißk¨ raßt¨. Vadinasi, vert∂jas
tikriausiai buvo kil´s iß min∂to ploto, kur aukßtaiçi¨ å ir an verçiama vienodai –
[≤n]. Íiame plote yra tiek Kaltin∂nai, tiek Telßiai.

Kaip matyti iß pateikt¨ pavyzdΩi¨, Jono iß Svisloç∂s vertime bandyta orientuotis
^ aukßtaiçi¨ tarm´. Tekste gausu aukßtaitybi¨, taçiau akivaizdu, jog vert∂jo b∆ta
Ωemaiçio. Yra (dirbtini¨) lyçi¨, kurias gal∂jo padaryti tik d∆nininkas, tod∂l galima
daryti ißvadå, jog autoriaus b∆ta d∆nininko, besistengusio kalbå aukßtaitinti. Ta-
çiau d∂l menko ßios tarm∂s ißmanymo jis nesugeb∂jo visko pertvarkyti, labiau
pavyko suaukßtaitinti tik lengviausiai pastebimas Ωemaitißkas ypatybes.

Gal¨ gale, jei Rupeika buvo gim´s ir tarm∂s ißmok´s Rußki¨ vienkiemyje prie
Kaltin∂n¨ – jis ir lieka tik∂tinas Jono iß Svisloç∂s vert∂jas. Taçiau jei gim∂ Siraiçiuo-
se prie Telßi¨ ir t¨ viet¨ tarm∂ jam buvo gimtoji – vargu ar galima laikyti j^ Jono
iß Svisloç∂s vert∂ju.

12  Jonas Bukantis, „Piet¨ Ωemaiçi¨ diftongoi-
d¨ ¤8, ∆9 (= bk. ie, uo) fonetin∂s ypaty-
b∂s“, Klb 30(1), 1979, 14–23.

13  Pasak Subaçiaus (1998, 221), Poßka „çia
steng∂si geriau perteikti d∆ninink¨ tart^,
ij  skirti grafißkai nuo kitka reißkiançios
raid∂s i ir digrafo ie“. Galima nurodyti ir
kit¨ grafikos su Dionizu Poßka pana-
ßum¨, pavyzdΩiui, tik Poßka raß∂ <tc>
[ç], o Jono iß Svisloç∂s vertime randame
wieszpatcia  44 ‘vießpaçia’ ir pan. N∂ra
ne^manoma, kad Jono iß Svisloç∂s vert∂jui

Poßka tur∂jo ^takos, nors gal∂jo b∆ti ir
atvirkßçiai. Pasak Joniko (1987, 174), Poß-
ka lietuvißkå medΩiagå savo Ωodynui ∂m∂
iß keleto savo pirmtak¨ veikal¨, tarp kit¨
ir iß „J. Rupeikos 1822 m. [sic!] versto
‘Jono iß Svisloç∂s’“. 1824 metais ißleistoje
knygoje Naujas skaitymas d∂l maΩ¨ vaik¨
Ûemaiçi¨ ir Lietuvos Kajetonas Nezabitaus-
kis taip pat vartojo digrafus <ij> bei <ji>.

14  Subaçius 1998, 99.
15  Ûr. LKA II, Ωem∂l. 68, 69.
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Jurgita Baltrußaityt∂
T H E  L O W  L I T H U A N I A N  L A N G U A G E  O F  JONAS IÍ SVISLOÇÎS ( 1 8 2 3 )

A N D  T H E  P R O B L E M  O F  I T S  T R A N S L A T O R ’ S  I D E N T I T Y

S u m m a r y

The Polish writer Jan Chodzko (1777-1851) is the author of Jonas iß Svisloç∂s and Juoza-
pas Rupeika (1789-1854) is believed to be the translator of Chodzko’s text into Lithuanian.

The language of the translation is a mixture of both the Low Lithuanian and the High
Lithuanian dialects. Despite the translator’s noticeable efforts to incorporate the High Li-

thuanian dialect into his writing, he maintains many original Low Lithuanian forms, hence

proving his Low Lithuanian origin. Moreover, the analysis of the Low Lithuanian forms in
the text indicates that the translator must have been born in the South (D∆nininkai) rather

than in the North Low Lithuanian (Dounininkai) dialect area. Different scholars suggest
different birthplaces for Rupeika. If it is proven that Rupeika was born in the D∆nininkai
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dialect area near Kaltin∂nai, it will be clear that he was indeed the translator of Jonas iß

Svisloç∂s. If, however, it is found that Rupeika was born in the Dounininkai dialect area
near Telßiai, it will be obvious that he was not the real translator of Chodzko’s text.

J U R G I T A  B A L T R U ÍA I T Y T Î Gauta 1999 m. vasario 1 d.

Department of Slavic and Baltic Languages and Literatures

University of Illinois at Chicago

601 South Morgan St., 1628 UH

Chicago, IL 60607-7116, U.S.A.

elektroninis paßtas: gyte@rocketmail.com

Redaktoriaus prieraßas:

Atsiradus progai, m∂ginau tikslinti Juozapo Rupeikos gimimo vietå. Jå nusta-
çius ir atsiΩvelgus ^ Jurgitos Baltrußaityt∂s ißtirtus kalbos duomenis, gal∂t¨ did∂ti
ar maΩ∂ti tikimyb∂, kad Jonå iß Svisloç∂s vert∂ b∆tent Juozapas Rupeika.

Vytauto Vanago ißkláusiau, iß kur jis ∂m∂ duomenis apie Rupeikos kilm´ iß
Siraiçi¨. Vanagas maloniai nurod∂ archyvinius dokumentus – 1832 m. kovo 30 d.
darytå Rupeik¨ genealogijos med^ ir apraßå16.

Baltrußaityt∂ min∂jo Vaclovå BirΩißkå manius, eså Rupeika gim´s Taurag∂s ap-
skrityje, Rußki¨ viens∂dyje, 2 km atstumu nuo Kaltin∂n¨. BirΩißka argumentavo
taip: „Kadangi vienoje rubricel∂je jis vadinamas Josephus de Ruszla Rupejko, tai,
matyti, jo gimimo vieta buvo Rußkiai, dabar Kaltin∂n¨ vls., Taurag∂s aps. vien-
s∂dis, 2 km. atstumo nuo Kaltin∂n¨“ (BirΩißka 1963, 352). Regis, keista, kad forma
de Ruszla BirΩißkos atstatyta ^ Rußkius (formos labai skirtingos). Ir tikrai, iß Ru-
peik¨ genealogijos dokument¨ matyti, kad de Ruszla reißk∂ ne vietov´, o seniausiå
Ωinomå Rupeik¨ gimin∂s asmen^, vadinamå Rußliu17. Vadinasi, vietov∂ Rußkiai (ar
*Rußliai) visai nesusijusios su Rupeik¨ gimin∂s gyventomis vietomis.

Senoji Rupeik¨ gimin∂s valda buvo Dideliai18. Matyt, kaΩkur ßalia t¨ Dide-
li¨19 1569 metais Rupeikos gavo Pãtausal´20, dabar Telßi¨ r., Degáiçi¨ apylink∂.
Juozapo Rupeikos proprosenelis Petras ved∂ Kotrynå Bukantait´ ir kartu su ja
gavo valdyti Bukançiùs21. Tai, matyt, buvo Bukañçiai, esantys dab. Ruzg¨ apyl.,

16  „Wywod Familij Urodzonych z Ruszla Dy-
delow Rupeykow“, LVIA f. 391, a. 1,
b. 1027, l. 112–117.

17  „Rod ich ca¬y zaczåwszy od Ruszlisa“;
„prØodek tey familij Ruszlis czyli Ruszel
za protoplast´ wzi´ty“, LVIA f. 391, a. 1,
b. 1027, l. 112v.

18  Plg. „Wywod Familij Urodzonych z Rusz-
la Dydelow Rupeykow“, l. 112r.

19  Dar plg. „w oyczystey mai´tnoµci Potow-
solu, czyli Dydelach“, l. 112v.

20  „[...] przeznaczy¬ i odgraniczy¬ dla nich
obr´b Potowsolis, czyli Potowsole zwany,
w Xi´stwie Æmudzkiem w Powiecie Tel-
szewskim“, l. 112v.

21  „[...] wspolnie z niå posiada¬ mai´tnoµ¢
Bukoncie w Xi´stwie Æmudzkiem w Po-
wiecie Telszewskim“, l. 113r.
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MaΩeiki¨ r., nes Petro s∆nus Danielius, t. y. Juozapo prosenelis, savo valdas
ißpl∂t∂ – pripirko Bugeniùs22, o Bugºniai yra kaip tik toje Ruzg¨ apyl. kaip ir
Bukañçiai.

Tad tiek Juozapo Rupeikos proprosenelis Petras, tiek prosenelis Danielius,
senelis Kazimieras ir t∂vas Juozapas greiçiausiai buvo kil´ iß Bukañçi¨, netoli
MaΩeiki¨, t. y. iß douninink¨ tarm∂s ploto. Dokumentai taip pat rodo, kad Juo-
zapo Rupeikos t∂vas, irgi Juozapas, buvo krikßtytas Mos∂dΩio baΩnyçioje
1738 m. kovo 12 dienå23. Nors Mos∂dis yra tolokai nuo Bukañçi¨, tai taip pat
douninink¨ teritorija.

Mums r∆pimo Juozapo Rupeikos t∂vas Juozapas (Kazimieraitis) ved∂ pirmåjå
Ωmonå Elenå Vitkeviçi∆t´ ir kartu su ja paveld∂jo pus´ Siraiçi¨ dvaro24. Su antråja
Ωmona Prancißka RubaΩeviçi∆te susilauk∂ vieno s∆naus Antano, o su treçiåja Ωmo-
na Marijona Staneviçi∆te – vieno s∆naus Juozapo25, mums r∆pimo kvestionuoja-
mojo Jono iß Svisloç∂s vert∂jo. Jis (Juozapas [Juozapaitis] Rupeika) 1789 m. sausio
4 d. buvo krikßtytas Telßi¨ baΩnyçioje26. Kadangi Juozapo (Kazimieraiçio) po pir-
mosios Ωmonos Elenos paveld∂ti Siraiçiai yra prie pat Telßi¨, tai daro labai tik∂-
tinå Vytauto Vanago ißvadå, kad Juozapas (Juozapaitis) gal∂jo gimti savo t∂vo
paveld∂tame Siraiçi¨ dvare ir iß ten b∆ti nuveΩtas krikßtyti ^ Telßi¨ baΩnyçiå. Ir
Siraiçiai, ir Telßiai, Ωinoma, taip pat ^eina ^ douninink¨ tarm∂s plotå.

Taçiau ar tokia Juozapo Rupeikos kilm∂s istorija yra pakankama teigti, kad
Rupeika tur∂jo ßnek∂ti dounininkißkai? Galb∆t reik∂t¨ atsiΩvelgti ^ tai, kad Juoza-
po Rupeikos motina buvo Staneviçi∆t∂, kuriå BirΩißka net band∂ sieti giminyst∂s
ryßiais su Simono Staneviçiaus gimine (BirΩißka 1963, 352)? Nors tai ir nepatik-
rinta, bet negalima atmesti galimyb∂s, kad ji buvo kilusi ne iß douninink¨, o iß
d∆ninink¨. Taip pat neΩinia, ar tikrai viså vaikyst´ Rupeika praleido Siraiçiuose,
neΩinia, kiek lietuvi¨ kalbos jis buvo pramok´s.

Vis d∂lto akivaizdu, kad per amΩius Rupeik¨ gimin∂ gyveno keliose douninin-
kißkai ßnekançiose apylink∂se, kad ir pats mums r∆pimas Juozapas (Juozapaitis)
Rupeika buvo kil´s iß Siraiçi¨ prie Telßi¨. Tod∂l tik∂tiniau manyti, kad jei Rupeika

22  „[...] powi´kszy¬ [...] prØykuplå mai´tnoµ¢
Bugieniow“, l. 113r.

23  „1738. Marca 12. metryka chrØestna Jóƒefa
syna KazimierØa Rupeyki przy Kosciele
Masiadskim zapisana“, l. 115r–115v;
„1738. Marca 12. datt, i w Ksi´gach Kos-
cio¬a Masiadskiego zapisana metryka–“,
l. 118r.

24  „Józef Kazimierˇowicƒ z Ruszla Rupeyko
poiåwszy za Øon´ Helen´ Witkiewiczow-
n´ [...] zosta¬ dziedzicem wspólnie z niå
pó¬owy mai´tnosci Syrayciow [...]“,
l. 115v.

25  „[...] po zeysciu tey zony poiå¬ drugå
Franciszkå RubaØewiczownå i zniå
sp¬odzi¬ syna iednego Antonego, [...], a z
trØeciå zonå Maryannå Staniewicƒownå
Øe sp¬odzi¬ syna takØe iednego Józefa,
który wståpiwszy w stan duchowny zo-
sta¬ Kanonikiem P¬otskim i proboszczem
Szadowskim, tudzieØ Kanonikiem dyece-
zyi Æmudzkiey“, l. 115v.

26  „Metryki chrzestne 1784. Junij 3. Antonie-
go, 1789. Stycznia 4. Józefa synow Jozefa
prØy Kosciele Telszewskim zapisane“,
l. 116r; „1789. Stycznia 4. Metryka
chr∏estna“, l. 118r.
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mok∂jo lietuvißkai, tai tur∂jo mok∂ti Ωemaiçi¨ douninink¨ tarm´. Rimtesni¨ argu-
ment¨ uΩ d∆nininkißkå ^takå tarsi n∂ n∂ra. Tod∂l Baltrußaityt∂s ißvadå d∂l auto-
ryst∂s b∆çiau link´s tikslinti taip: ^tikinamiau, kad Juozapas Rupeika nebuvo Jono
iß Svisloç∂s vert∂jas.

Giedrius Subaçius


